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By Decree of the President of the Russian Federation (No. 962 of December
25, 2025), the year 2026 has been proclaimed the Year of Unity of the Peoples of
Russia. This year is meant to serve as a reminder of the value of all the peoples who
live in our vast country. The foundation of Russia’s national policy lies in preserving
the unique identity of every people residing on its territory. Care for the preservation
of languages, traditions, and cultural distinctiveness helps foster harmonious
interethnic relations and achieve peace and accord among Russian citizens.

Since 2022, RUDN University has been using its journal Polylinguality and
Transcultural Practices as a direct platform for specialists from Russia’s regions to
address a broad range of issues related to the preservation and development of
national languages and cultures. The significance of this initiative cannot be
overstated. Ethnocultural diversity of Russia is a unique spiritual heritage that forms
the multifaceted unity and distinct identity of Russian civilization.
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Historically, the Komi have had two permanent, compact areas of settlement:
the Komi Republic and Perm Krai. Komi communities can also be found on the
Kola Peninsula in Murmansk Oblast, as well as in Yamal, Yugra, and Siberia. On
the one hand, this geographical dispersal creates a rich polyphony — a diversity of
natural landscapes, dialects, and distinctive ways of life and culture. On the other
hand, the Komi cultural code has helped maintain connections and mutual
influence — a kind of enduring dialogue — across the centuries.

One of the unifying concepts for the Komi is Parma. The word parma has
several meanings. Some researchers believe it derives from the legendary Finno-
Ugric land of Biarmia, which is mentioned repeatedly in Old Russian and
Scandinavian chronicles and in the Viking sagas from the 9th to 13th centuries. In
Russian, parma translates as “a spruce forest on high ground” or simply “forest,
taiga.” In geological and geomorphological terms, it refers to a vast and varied
territory in the far north and northeast of the European part of the Russian
Federation — a landscape type characterized by predominantly flat terrain, uplands,
and ridges of the Ural range, covered in dense spruce-fir taiga typical of the Komi
Republic and Perm Krai.

For the indigenous peoples of these areas — the Komi-Zyryans and Komi-
Permyaks — Parma is a deeply conceptual notion. Since ancient times, it has
represented their native land, their homeland, the place where they live and sustain
themselves. Rich in natural resources, it has been poetically celebrated in folklore
and literature, while at the same time remaining far from fully explored or fully
understood.

According to the 2020 All-Russian Census, the total number of Komi people
in Russia is approximately 200,000, including about 144,000 Komi-Zyryans and
some 56,000 Komi-Permyaks. The majority of Komi-Zyryans live in the Komi
Republic, while Komi-Permyaks are primarily concentrated in the Komi-Permyak
Okrug of Perm Krai. In the Komi Republic, the titular language has official status.
A common adverse trend, driven mainly by urbanization, is the decline in the share
of the indigenous population proficient in the Komi language. Administrative and
civic efforts are underway in the Komi Republic to support the Komi language and
expand its public functions. In 2023, May 19 was established as the Day of the
Komi Language and Writing.

In ancient times, the Komi people were united as they settled the territories of
the Kama region, sharing a common ethnicity, culture, and folklore traditions.
Beginning in the 1920s, two distinct ethnic groups were officially distinguished: the
Komi-Zyryans (northern Komi) and the Komi-Permyaks (southern Komi, named
after the toponym Perm, meaning “faraway land” or “land beyond the portage”).
The name Zyryans first appears in the Life of Stephen of Perm, written by
Epiphanius the Wise in the early 15th century, and by the 1570s, the exonym
“Zyryan” had become firmly established for the modern Komi-Zyryans, gradually
replacing the common name Perm, which first appears in the early 12th century.
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The traditional self-designation among all Komi has long been the compound terms
Komi mort and Komi voityr for the Komi-Zyryans, Komi otir for the Komi-
Permyaks, as well as simply Komi or Komiyas. Etymologically, this autonym
derives from a Proto-Finno-Ugric root meaning “person” or “man.”

The native language of the Komi-Zyryans and Komi-Permyaks is Komi,
which, together with Udmurt, forms the Permic branch of the Finno-Ugric group of
the Uralic language family. Komi-Zyryan and Komi-Permyak are linguistically
very close, yet by long-standing tradition they are treated as separate languages.
Together, the two languages encompass around twenty dialects.

The Komi language has a long-standing written tradition. A unique pheno-
menon in world culture is the emergence of the first Komi alphabet, Anbur (in some
sources, A-bur), created in the late 14th century by Stephen of Perm, an educator
and Orthodox missionary, based on Cyrillic, the Greek alphabet, and local runic
signs (pas). This was the first alphabetic writing system specifically devised for a
Finno-Ugric people. It remained in use for about two centuries and served as the
foundation for the rise and development of Komi written culture and literature.
Stephen of Perm translated numerous liturgical texts, thereby spreading the use of
the Old Komi language both in Perm the Lesser (on the Vychegda River) and in
Perm the Great, throughout the territories inhabited by the ancestors of the Komi-
Permyaks. From the Old Komi writing system, only fragments have survived to the
present day, in the form of inscriptions on icons, copies of the alphabet, and
marginal notes in Russian manuscripts from the 15th and 16th centuries.
Subsequently, the Komi quickly adopted Russian writing. The active educational
work of the Church, the early emergence of writing, and the development of book
culture were factors that contributed to the Komi having the highest literacy rate
among the Finno-Ugric peoples until the early 20th century.

Currently, the main research and educational centers in the Komi Republic are
the Institute of Language, Literature and History of Komi Science Centre of the
Ural Branch of the Russian Academy of Sciences and Pitirim Sorokin Syktyvkar
State University. In Perm Krai, they are Perm Federal Research Center of the Ural
Branch of the Russian Academy of Sciences and Perm State Humanitarian
Pedagogical University.

Fundamental academic linguistics traditionally aims to study the internal
structure of a language and its lexical composition, as well as their normalization
and development. A prominent representative of the Komi people and the founder
of Komi linguistic scholarship was Georgy Stepanovich Lytkin (1835-1907) —
a historian, ethnographer, Finno-Ugrist, Mongolist, Komi poet, and educator.
Significant contributions to the advancement of Komi linguistics were made by
A.S. Sidorov, V.I. Lytkin, A.I. Turkin, A.N. Rakin, E.S. Gulyaev, L.M. Beznosikova,
G.V. Fedyuneva, E.A. Igushev, G.G. Baraksanov, G.A. Nekrasova, E.A. Tsypanov,
V.M. Ludykova, as well as the Komi-Permyak linguists R.M. Batalova and
A.S. Krivoshchekova-Gantman. Among the new generation of linguists, notable
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scholars include M.S. Fedina, A.G. Musanov, G.V.Punegova, S.A. Sazhina,
O.I. Nekrasova, and others, along with the Komi-Permyak linguists A.S. Lobanova
and R.P. Popova.

In recent decades, new trends have emerged in the development of Komi
academic linguistics — namely, the pursuit of applied problems alongside
fundamental ones. Komi linguists are engaged in extensive work on the preparation
and publication of popular science literature on Komi linguistics, university
textbooks, as well as textbooks and self-instruction manuals for the Komi language.

Fiction in the Komi language emerged in the mid-19th century and is associated
with the name of Ivan Alekseevich Kuratov (1839-1875), the founder of Komi
literature, whose literary and scholarly legacy cannot be overstated and whose talent
is of global significance. In his multifaceted work, he transformed the Komi language
into a language of Komi poetry. At the beginning of the 20th century, Kallistrat
Falaleevich Zhakov was called both the Zyryan Lomonosov and the Zyryan Faust,
in recognition of his scientific and literary achievements in mathematics,
astronomy, philosophy, ethnography, folklore studies, poetry, prose, and drama.

The 1920s were a time that gave the world unique literary phenomena. In Komi
literature, this was embodied in the work of the founders of 20th-century national
literature: Tim Ven — Veniamin Timofeevich Chistalev, Nebdinsa Vittor — Viktor
Alekseevich Savin, and Illya Vas’ — Vasily Ilyich Lytkin.

The pioneers of Komi-Permyak literature include Pityu Onyd — Andrey
Nikolaevich Zubov and Mikhail Pavlovich Likhachev. They were individuals of
diverse interests, possessed extensive knowledge, had a gift for pedagogy, and
carried out significant work in shaping the Komi-Permyak literary language and
creating textbooks.

The outstanding writers of the Komi people became for subsequent generations
an example of selfless love and devotion to their people, their native language, and
their culture. Komi literature of the 20th century proved its maturity and substance,
creating unforgettable images and evoking a rich palette of feelings and emotions.

A significant contribution to the study of the history of Komi literature
and poetics has been made by literary scholars A.A. Vezhev, A.N. Fedorova,
A.K. Mikushev, V.A. Latysheva, A.E. Vaneev, V.I. Martynov, V.N. Demin, and
V.V. Pakhorukova. The traditions established in Komi literary studies are preserved
and furthered by T.L. Kuznetsova, V.A. Limerova, E.V. Ostapova, N.V. Gorinova,
E.V. Eltsova, L.E. Surnina, and others.

For the written culture of a people, one of the important sources is its oral
poetic tradition. Folklorists have uncovered layers of folk creativity rooted in the
Middle Ages and sometimes dating back to an even more ancient period — the era
of the Permic linguistic community. The collection of folklore material in the 19th
and early 20th centuries was carried out primarily by linguists, while Komi folklore
studies as an academic discipline developed in the 20th century through the efforts
of I.A. Osipov, F.V. Plesovsky, A.K. Mikushev, and other scholars. Their work is
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being continued by a new generation of researchers: P.F. Limerov, A.V. Panyukov,
N.S. Korovina, A.N. Rassykhaev, and L.S. Lobanova.

The present issue contains articles by researchers from academic and higher
education institutions in Syktyvkar and Perm. The articles presented cover a range
of topics. Alongside leading scholars, the issue features work by emerging
researchers. Thematically, the issue is diverse, addressing current questions in the
fields of Finno-Ugric linguistics, literary studies, folklore studies, and ethnopeda-
gogy. The articles explore issues of language contact and their consequences for the
linguistic system, forms of ethnic and linguistic self-identity, contexts for the
preservation and development of literary languages, problems of linguostylistics,
the history of Komi literature and art, traditional and contemporary folklore genres,
practices of traditional culture, and applied aspects of educational bilingualism and
the dialogue of cultures.

In celebration of the 100th anniversary of the literary and artistic journal
Voyvyv kodzuv (Northern Star), the issue features an interview with the journal’s
editor-in-chief, Nina Obrezkova, a renowned poet in the Komi Republic. Through-
out its history, the journal has opened its pages to literary works in the Komi
language. It has played, and continues to play, an important role in the history of
Komi literature, its formation and development, and in the creative careers of both
established and emerging Komi authors.

Since 2020, Pitirim Sorokin Syktyvkar State University (SSU) has been
publishing the scholarly and educational journal Komi Philology, which offers
authors the opportunity to publish their research findings specifically in the Komi
language. This special issue includes an informational article providing an overview
of the materials published in the journal and highlighting its important role in
bringing together Komi scholars interested in publishing academic work in their
native language.

The administration of Pitirim Sorokin Syktyvkar State University, together
with the authors and editors of this issue, express their gratitude to the editorial
board of the journal Polylinguality and Transcultural Practices and personally to
Professor U.M. Bakhtikireeva for supporting the concept of this issue and for their
assistance in its preparation.

VYkazom [Ipesunenta Poccuiickoit @enepanuu (Ne 962 ot 25 nexabps 2025 1)
2026 ron oObsiBieH ['onom equHcTBa HapoaoB Poccun. DTOT roj mpuU3BaH HAMIOM-
HUTb O IIEHHOCTH BCEX HApOJI0B, IPOKUBAIOLIUX B HalIel Oonbiioi crpane. Oc-
HOBa HAIIMOHAJILHOW MOJUTUKUA Poccum — coxpaHeHne YHUKaIbHOU CaMOOBITHO-
CTH Ka)KJIOTO Hapoja, MPOKUBAIOIIETO Ha €€ TeppUTOpHH. 3a00Ta O COXpaHECHUU
SI3BIKOB, TPAAULIUN U KyJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HapOA0B CIIOCOOCTBYET TAPMOHHU-
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3aIMU MEXITHUYECKUX OTHOUIEHUH, JOCTHKEHHUIO MUPa U COMIACUs MEXKy Tpax-
nanamu Poccun.

Poccuiickuii yauBepcuret apyx0s1 HapoaoB uMm. [Tarpuca JlymymOb! Ha cTpa-
HULAX KypHaia «llonuIMHrBHaNbHOCTh M TPAHCKYJIBTYPHBIE MPAKTUKU») YXKE C
2022 r. mpenocTaBIisgeT MIONIAAKY crenuaiuctaM peruoHoB Poccuiickoit denepa-
LN IJI51 OCBEIICHHS IIMPOKOTO KOMIUIEKCA BOIIPOCOB, CBA3AHHBIX C COXPAHEHHEM
Y Pa3BUTHEM HAllMOHAJBHBIX S3BIKOB U KyJbTYp. TaKyro HHUIIMATUBY TPYIQHO IIEepe-
OIICHUTh. DTHOKYJIBTYpHOE MHOT000Opa3ue Poccun siBisieT co0oi yHUKAIBHOE Y-
XOBHOE HACIIe/Iie, COCTABIIAIONIEE MHOTOJIHUKYIO LIEIOCTHOCTh U CaMOOBITHOCTh
POCCHIICKON IMBUIIM3ALIHH.

Hcropruuecku CIOXHIOCH, YTO Y KOMHU THOCTOSIHHBIM, KOMITAKTHBIM MECTOM
MIPOXKUBAHUS SBIAIOTCS J1Ba LeHTpa — Pecmybnuka Komu u Ilepmckuii kpaii. Komu
MoceNeHns Takxke umerorcs Ha KonbckoM momyoctpoBe MypmaHCKo# o0nactu, Ha
SAmane, B FOrpe, Cubupu. C ogHOM CTOPOHBI, TaKasi MPOCTPAHCTBEHHAS Pa3pO3HEH-
HOCTb CO37JaéT MHOTOTOJIOCHE B Pa3HOOOpa3HH KpacoK M 3BYKOB MPUPOAbI, Hape-
4Hid, 0COOEHHOCTEH KU3ZHENEATENILHOCTU M KyJIbTyphl. C ApYyroil CTOPOHBI, KyITb-
TYPHBIN KOJ1 KOMH IIOMOTaeT MOJEPKUBATh B3aUMOCBS3b U B3aMMO/IEHCTBHE, CBOE-
00pa3HyI0 MEPEKINYKY, B TE4EHUE MHOTUX BEKOB.

OpauM u3 OOBEIUHSIONUX MOHATUN A komu siBrsiercs [lapma. CinoBo
Ilapva nmeeT HeCKOIbKO 3HaYeHUI. HekoTopble uccienoBaTeNy NojaaratoT, YTO 3TO
Ha3BaHHUE MPOMU3OILIO OT Ha3BaHMs JIETeHIapHON (PHUHHO-yTOpCKOW CTpaHbl buap-
MHsI, KOTOpasi MHOTO pa3 YIOMUHAJIACh B IPEBHEPYCCKUX U CKAaHAUHABCKHUX JIETO-
MHCAX, carax BUKUHIOB, kxuBIIKMX B [X—XIII BB. Ha pycckuit s3b1k /lapma nepeso-
JIUTCSL KaK «EJIbHUK Ha BBHICOKOM MECTEe», «Jiec, Tairay». B reomornueckom u reo-
MOp(OJIOTHYECKOM OTHOIIEHUH — OOIIMpPHAs HEOIHOPOAHAs TEPPUTOPHS Ha
Kpaiinem Cesepe u ceBepo-Boctoke EBponeiickoit uactu Poccuiickont denepanumy,
TUN JaHamadTa ¢ npeodnagaronieil paBHUHHOM YacThiO, C BO3BHIIICHHOCTSIMU U
xpeOTamMu YpabCKOTO KpsiKa, TOKPBITAsi TYCTON €TOBO-IIMXTOBOW TalTOM, Xapak-
tepHoi s Pecny6nuku Komu u Ilepmckoro kpasi.

J171s1 KOpEeHHBIX HAPOJOB ATUX MECT — KOMH-3BIPSIH U KOMU-TIEPMSIKOB — I10-
watue [lapmwa sBiserca KoHUENTyanbHbM. M3naBHa 1y komu [lapma — 310 pon-
Has 3eMJIs1, pOJIMHA, MECTO OOMTaHUs U XKu3HenesTensHocTu. OHa 6orara Helpamu,
MO3TUYECKH BOCTIETA B (DONBKIIOPE U JIUTEPATyPe, B TO K€ BPEMsl JaJIeKO HE MOITHO-
CTBIO OCBOCHA U U3YyUYEHa.

ITo manubiM Bceepoccutickoit mepenucu 2020 1., obmiee KOJIWYECTBO KOMHU B
Poccun nacunteiBaeT 0kos10 200 ThIC. Y€TOBEK, U3 HUX KOMHU-3BIPSTH OKOJI0 144 THIC.,
KOMHU-TIEPMSKOB OKOJIO 56 ThIC. YesoBeK. BONBIIMHCTBO KOMU-3BIPSIH IPOXKUBAET B
Pecny6mmke Komu, komu-niepmsikoB — B Komu-IlepMsiiikom aBTOHOMHOM OKpyTe
[Tepmckoro kpasi. B Pecny6nuke Komu TUTYNnbHBIN SI3BIK pETHOHA UMEET CTaTycC
rocynapctBeHHOro. OO01el HeOIaronpusITHOW TEHJICHIIMEH, CBI3aHHOU Mpexae
BCEro ¢ ypOaHU3alMe, sIBIsIeTCSl COKpaIleHHe 011 KOPEHHOTO HaceleHus, Bia-
neroriero komu s3eikoM. B Pecniyonuke Komu nmpeanpuHuMaroTcss aaMUHUCTpa-
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TUBHBIE M OOLIIECTBEHHBIE YCUIIHS 110 MOIJEPIKKE KOMHU sA3bIKa U PaCIIUPEHUIO €r0
obmecTBeHHBIX QyHKIMH. B 2023 . 19 mas yupexaeH JleHb KOMH sI3bIKa U MMHCh-
MEHHOCTH.

C 20-x rr. XX B. opUIIHATBHO BBIJCISIIOTCS ABA 3THOCA — KOMU-3bIpsiHe (ce-
gepHbvle Komu) U KOMU-nepmaKu (1odcuvie komu, om mononuma Ilepmo, obosnauaro-
wje2o «OanbHss 3eMaA» UNU «3eMd 3a 6o1okom»). Ha3BaHue 3vipsne BIEPBbIE yIIO-
muHaercs B XKutun Credana Ilepmckoro, coznannoro Enudannem [pemynpsim B
Hauyaje XV B., U B 1570-X IT. 5K30HUM <«GBIPSHUH» OKOHYATEJIbHO 3aKpEIUIIeTCs 3a
COBPEMEHHBIMU KOMHU-3bIpSIHAMM, BBITECHSS O0Ilee Ha3BaHUE «IIEPMb», KOTOPOE
BriepBbIe BcTpeuaeTcs B Havane XII B. CamoHa3BaHHWEM y BCeX KOMHU M3/JaBHA OBLIO
CIIOBOCOYETAHUE KOMU MOPM, KOMU GOUMbIP Y KOMHU-3BIPSH, KOMU OMUp y KOMH-
MIEPMSKOB, & TAK)KE IIPOCTO KOMU, KOMUAC. ITUMOJIOTUIECKH aBTOITHOHUM BOCXO-
JUT K Ipa)UHHO-YTOPCKOMY KOPHIO CO 3HAYEHHEM «UEJIOBEK, MY>KUNHAY.

PoaHBIM S3BIKOM U151 KOMH-3BIPSIH ¥ KOMHU-TIEPMSIKOB SIBJII€TCS] KOMU SI3BIK, 00-
pasyloluii BMecTe ¢ YIMYpPTCKUM IEPMCKYI0 BETBb (DMHHO-YTOPCKOW TpYIIIbI
YPaJbCKOW A3BIKOBOM ceMbU. KOMM-3BIPSHCKUI M KOMU-NIEPMSLKUN S3bIKU JIMHT-
BUCTMYECKU OYEHb OJM3KH, HO MO JaBHEW TpaJuIMU UX PacCMaTpPUBAIOT KaK OT-
nenpHbIe. BMecTe 00a si3bIka HACUMTHIBAIOT OKOJIO 20 1HAIEKTOB.

KoMmu s13bIk 00namaer naBHEH MHCHbMEHHOMN Tpaaulieil. YHUKaIbHBIM (peHo-
MEHOM B MHPOBOW KyJbType MOXXHO Ha3BaTh IMOSBICHHUE MEPBOW KOMHU a30yKu
«AHOYp» (B HEKOTOPBIX UCTOYHHUKAX «A-Oyp»), co3nanHoi B koHLe XIV B. mpocse-
TUTEJIEM U MTPaBOCIaBHBIM MUccuoHepoM Credanom IlepMckuM Ha OCHOBE KUPHII-
JIMILIBI, TPEYecKoro ai)aBuTa ¥ MECTHBIX PYHUYECKHX 3HAKOB (T1acoB). ITO mepBas
andaBuTHas TUCBMEHHOCTb, MTPEeIHA3HAYCHHAS CIICIIUAIBHO JUIsl (PUHHO-YTOPCKOTO
Hapona. OHa (GyHKIMOHHUPOBAJIA OKOJIO JIBYX BEKOB M cTaja (pyHIaMEHTOM IS 3a-
POXACHUS M PA3BUTHS NMUCBMEHHOW KYNBTYPBI, XyIOXXECTBEHHOW JIUTEPATYypbI
komu. Credan [Mepmckuii mepeBest MHOTHE O0TOCTYKeOHBIE TEKCTHI, paCIIPOCTpa-
HUB I0JIb30BaHKUE APEBHEKOMH (JIPEBHENEPMCKHUM) SI3bIKOM Kak B Ilepmu Masoit
(Brrueronckoii), Tak u B [lepmu Benukoii, Ha TeppUTOpUSAX MPOKUBAHUS TIPEIKOB
KOMHU-TIEpMSKOB. OT APEBHEKOMM MUCBMEHHOCTH JO0 HAIIMX JHEW JOIUIN JIUIIb
(parMeHThl B BUJI€ HAAMUCEH Ha MKOHAX, CIMCKOB a30yKH, IPUIMCOK B PYyCCKHUX
pykorucHbIX kHUTax XV—XVI BB. B nanpHelneM KOMU 10CTaTOYHO OBICTPO YCBO-
WM PyCCKOE€ MUCbMO. AKTHBHAsI IPOCBETUTENBCKAS JEATEIIBHOCTh LIEPKBHU, paHHEE
MOSIBJIEHUE MUCbMEHHOCTH U KHIDKHAS KyJIbTypa cTalu (pakTopamMu Hanbosiee Bbl-
COKOW TPaMOTHOCTH KOMH cpear (UHHO-YTOPCKUX HApOAOB /10 Havajga XX B.

B HacTosiee BpeMsi HaydHbIMU U 00pa3oBaTeIbHBIMH LIEHTpaMu B Pecmy0-
ke Komu siBisirores MHCTUTYT s3bIKa, JINTEPATYpPhl U UCTOPUH, HCTUTYT s3bIKa,
auTepatypsl U uctopuu, Komu HaydHoro nenrpa Ypaisckoro oraeneHus PAH u
CrixTeiBKapckuil yHuBepcuteT M. [Iutnpuma Copoknna. B IlepmckoM kpae —
IepMmckuit dpenepanbHblil HccaeJ0BATENbCKUI LEHTP Ypanbckoro otaenenuss PAH
u Ilepmckuii roCy1apCTBEHHBIN TYMaHUTAPHO-IIE1arOrHY€CKUIA YHUBEPCUTET.
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dyHaaMeHTaJIbHAS aKaJeMUYECKast TMHTBUCTUKA TPAJUILIMOHHO CTaBUT CBOEH
LIEJIBbI0 U3y4YEHUE BHYTPEHHETO YCTPOUCTBA SA3BIKA U €r0 JEKCHUYECKOT0 COCTaBa,
MX HOPMaJIM3alL1IO U COBEPIICHCTBOBaHUE. SIpKUM IIPEICTaBUTENIEM HApOia KOMH,
OCHOBOIIOJIOXKHUKOM sI3bIKOBeq4Yeckoi HaykH, Obl1 ['eopruit Crenanosuy JIbITKUH
(1835-1907) — wuctopuk, stHOrpad, PUHHO-YTPOBEA, MOHTOJIOBE/, KOMHU MOAT U
MIPOCBETUTENb. 3HAUNTENbHBIN BKJIAJ B Pa3BUTUE KOMH JIMHTBUCTUYECKOW HAYKHU
BHecinn A.C. Cunopos, B.W. JIeitkun, A.W. Typkun, A.H. Pakun, E.C. I'ynses,
JI.M. be3nocuxoBa, I.B. ®entonesa, E.A. Urymes, I.I. bapakcanos, I A. Hekpa-
coBa, E.A. Ilpinanos, B.M. JlynsikoBa, komu-nepmsikue s3sikoBensl P.M. bara-
nosa, A.C. KpusouiekoBa-I'antman. V3 y4eHBIX-A3bIKOBEIOB HOBOTO IOKOJIEHMS
MokHO oTMeTuTh M.C. @enuny, A.I. Mycanosa, I'B. Ilynerosy, C.A. Caxuny,
O.U. HekpacoBy u ap.; koMu-iepMsIKuX s36ikoBe1oB A.C. Jlo6anosy, PI1. [Tomnoy.

B nocnennue necaruiaeTuss HAMETUIIUCH HOBbIE TEHJCHIIMM B Pa3BUTUU KOMHU
aKaJIeMUYECKOTO S3bIKO3HAHNS — pa3padoTKa HapsLy ¢ pyHIaMEHTaIbHBIMU MIPO-
OnemaMu mpoOsieM mpuKIaaHbIX. KoMy THHTBHCTaMU BeieTcst 0oibmas padoTa mo
MIOJrOTOBKE U M3JJaHUIO HAy4YHO-TOMYJISIPHOM JINTEPATYPhI 110 KOMU S3bIKO3HAHMIO,
y4eOHBIX TOCOOUH 715l By30B, yUCOHHKOB M CAMOYYHTENICH KOMH SI3bIKA.

XynoKeCTBEHHAs JINTEpaTypa Ha KOMHU si3bIKe HaunHaeTcs B cepennne XIX B.
U CBA3aHAa C UMEHEM OCHOBOIIOJIOXKHHMKA KOMH JUTepaTypsbl VBaHa AnekceeBnda
Kyparosa (1839—1875), nuteparypHoe U HaydyHOE HacleAue KOTOPOro TPYIHO Tie-
PEOLICHUTD, Y€l TaJaHT UMEET MUPOBOE 3HaY€HHUE. B €ro MHOrorpaHHOM TBOpYE-
CTBE IPOM30LLIO NpeoOpa3oBaHHE KOMH S3bIKa B SI3bIK KOMM I033uu. B Hawane
XX B. Kammcrpara ®@ananeesnya ’KakoBa Ha3blBaau TO 3bIpIHCKUM JloMoHOCO-
BBIM, TO 3bIpAHCKUM DaycToM, OTIaBasi JOJKHOE €r0 HAyYHBIM U JINTEPATYPHBIM
3acimyraM B 00JIaCTH MaTeMaTHKH, aCTpOHOMHUH, (uiocoduu, sTHOrpaduu, Goibk-
JIOPUCTHKH, IT0I3UH, IPO3bI, JPaMaTypruu.

1920-¢ rT. cTanm BpeMeHeM, KOTOPOE JaJI0 MUPY YHHUKAJIBHBIE JINTEPATYPHBIE
sBJIeHUs. B KoMu uTeparype — 3T0 TBOPYECTBO OCHOBOIIOJIOKHUKOB HAallMOHAJIb-
Hoi nutepatypbl XX B.: Tuma Benss — Bennamuna Tumodeenua Ymucranesa,
Hébnunca Burropa — Bukropa AnekceeBnya CaBuHAa — KOMH COBETCKOTO MO3Ta
Buxropa AnexceeBnua Casuna, Uit Bacst — Bacunus Wnbuua JIbITKHHA.

K 3aunnaTensM KOMHU-TIEPMSIKOH juTepaTyphbl oTHOcATCs IIutio OHBO —
Annpeii HukonaeBuu 3y6oB 1 Muxann I[laBnoBuy Jluxaués. OHu ObLTH JTIOOBMHU
Pa3HOCTOPOHHUX MHTEPECOB, 00JIafjaid OOIIMPHBIMU 3HAHUSAMH, NIE€AArOrMYE€CKUM
JapoM, BEJIA OOJIBIIYIO0 paboTy M0 (GOPMHUPOBAHHIO KOMHU-TICPMSIIKOTO JINTEPATYP-
HOTO fA3bIKa, CO3/1aHUI0 YUEOHUKOB.

Briaaromuecst aureparopbl KOMHM CTalIM JJi HOCIEAYIOIUX OKOJIEHUH Mpu-
MepoM 0e33aBEeTHOH JIIOOBH W MPENaHHOCTH CBOEMY HApOIy, POAHOMY SI3BIKY U
KyJlbType. XyI0KECTBEHHAsl JuTepaTrypa kKoMu XX B. JI0Ka3aja CBOIO 3pENOCTh U
COCTOATEIILHOCTD, CO3/1aBasi He3a0bIBaEMbIC 00pa3bl, POXKaasi pa3HOOOPA3HYIO Ma-
JUTPY YyBCTB U SMOLIHN.
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3HAYUTEIbHBIN BKJIAJ B M3y4YEHHE WCTOPUHM KOMH JIMTEPATYPbl U MOITUKHU
BHEC/IM y4deHble-nuTeparypoBensl A.A. Bexes, A.H. ®enoposa, A.K. Muky1ues,
B.A. JlateiieBa, A.E. Banees, B.I. Mapteinos, B.H. /lemun, B.B. ITaxopykoga.
BripaGoTtaHHbIe B KOMU JIMTEPATyPOBEACHUU TPATUIIUU COXPAHSIOT U Pa3BUBAIOT
T.JI. Ky3nenosa, B.A. Jlumeposa, E.B. OcranoBa, H.B. ['opunona, E.B. Enb1ioBa,
JI.LE. CypHuHa u 1p.

JI1s MMCbMEHHOM KyNbTYphl HApOAA OHUM U3 BaKHBIX UCTOYHHUKOB SIBJISIETCS
€ro yCTHO-IIO3TUYECKOE TBOPUECTBO. DONBKIOPUCTAMU OBUIH BBISABICHBI TIACTHI
HapOJHOTO TBOPUYECTBA, yXOAAIINE KOPHIMU B CpeTHEBEKOBbE, @ UHOTIA IPUHA-
aexaniue K ené 6osaee IpeBHEMY MEPUOTY — K 3I0XE CyIIeCTBOBAHUS MEPMCKON
A3b6IKOBOH 001HOCTH. COO0p (onbKiIopHOTo Marepuaia B XIX n nauane XX B. ocy-
IIECTBIISUIA B OCHOBHOM SI3BIKOBE/IBI, @ KOMHU (DOJIBKIIOPUCTHKA KaK HAay4Hasl TUCIIH-
muHa pa3Buiack B XX B. yeunusamu M. A. Ocunosa, @.B. Ilnecosckoro, A.K. Mu-
KylLleBa U APYyTUX Y4YeHBIX. VX €m0 mpogoixaroT UCcCleqoBaTeIu HOBOTO MOKO-
nenus [1.®. Jlumepos, A.B. [Tanrokos, H.C. Koposuna, A.H. Paccrixaes, JI.C. Jlo-
OaHoBa.

B npemiaraemoM BbIITycKe KypHasla MPEACTABIEHbl CTaTbU YUEHBIX U3 HAyY-
HBIX YUpPeXJIEHHUH 1 BhICIINX yueOHbIX 3aBeqeHnil CoikThiBKapa u [lepmu. Cratbu
pasnuuHbl o Temaruke. Hapsaay ¢ BenymyuMy y4eHbIMU B HOMEPE IIPEICTaBIECHbI
paboThl HAYMHAIOMIMX HCcenoBareneil. TeMaTnuecku HOMEp MOTY4YHiIcs pa3Ho-
IJTAHOBBIM, OCBEILAOIIUM aKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI B 0071aCTH PUHHO-YTOPCKOTO SI3bI-
KO3HAHUS, JUTEPaTypOBEACHUS, (PONBKIOPUCTHKH, STHOMEAATOTHKH. B cTaThsix
OCBEIIAIOTCS MPOOJIEMBI S3bIKOBBIX KOHTAaKTOB U WX TOCIEIACTBUS JUIS SI3IKOBOM
CUCTEMBI, (JOPMBI TPOSBICHUS STHUUYECKON M S3BIKOBOM CaMOUICHTH(HUKAIUH,
KOHTEKCTBI COXPaHEHUS U Pa3BUTHSI TUTEPATYPHOTO SI3bIKA, TPOOIEMbI TMHTBOCTH-
JUCTUKH, UCTOPUSI KOMU JIUTEPATyPbl U UCKYCCTBA, TPAIULIMOHHBIE U COBPEMEHHBIE
(OTBKIIOPHBIE )KAHPBI, IPAKTUKU TPATULUOHHOMN KyJIBTYPBI, IPUKJIAIHbIE ACTIEKTHI
y4eOHOT0 OMIIMHTBU3MA U TUAJIora KYJIbTYp.

K 100-neturo nuteparypHO-Xyq0KECTBEHHOTO KypHaja «BOWBBIB KOA3YB»
(«CeBepHas 3Be31a») MyOIMKYEeTCS HHTEPBBIO C TJIaBHBIM PEIaKTOPOM JKypHasa,
u3BecTHBIM B PecnyOmmke Komu mostoM, mpo3ankoM, JpaMaTyprom, mepeBoayuu-
koM Hunoit O6pe3koBoii. Ha mpoTsikeHuu cBO€i HCTOPUH >KypHAI IIPEJOCTABISET
CBOM CTPAHHULIBI [T Ty OJIMKALIUY XYI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN HA KOMU SI3bIKE.
OH chIrpall ¥ NPONOJKAET UTPaTh BAXKHYIO POJIb B UCTOPUU KOMU JIUTEPATYPhI, €€
CTaHOBJICHUH U Pa3BUTHH, B TBOPUYECKOIM OMOrpaduu Kak MaCTUTHIX, TaK U HAYMHA-
IOIIUX KOMH aBTOPOB.

C 2020 r. B CI'Y um. [Tutupuma CopokuHa U3gaeTcs HayyHO-00pa3oBaTelb-
HBIH )xypHan «Komu ¢unonorus», B KOTOPOM aBTOPHI UMEIOT BO3MOXKHOCTDH OITy0-
JIMKOBATh PE3YJIbTaThl CBOMX HAYYHBIX MCCIEJOBAHUN MMEHHO Ha KOMU SI3BIKE.
B cneuBbinycke nmomenieHa MHGOpMaLMOHHAs CTaThsl, B KOTOPOH MpeACTaBlIeH 00-
30p OIyOJIMKOBAaHHBIX B JKypHaje MaTepHalloB, NOAUYEPKHYTa Ba)kHas poOJb Kyp-
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Hajla B 00bEIMHEHNN KOMH YUEHBIX, 3aMHTEPECOBAaHHbBIX B HAYUHbIX ITyOIMKAIMIX
Ha POIHOM SI3BIKE.

PykoBonicTBO CBIKTBIBKAPCKOTO TOCY/IapCTBEHHOIO yHUBepcuTera um. [lutu-
puma CopokHrHa, aBTOPbI M PEAKTOPBI BBITYCKA BbIpaXaroT 0J1aroapHOCTh peJak-
nuu KypHana «lIonunvMHrBHaNbHOCT U TPAHCKYJIBTYPHBIE IPAKTUKW» U JIMYHO
npodeccopy Y.M. baxtukupeeBoii 3a MOAEPKKY HJIEH 3TOTO HOMEpa U cosieiicTBre
B €I'0 IOATOTOBKE.
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